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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 863/2011 

2011 m. rugpjūčio 25 d. 

kuriuo uždraudžiama su Airijos vėliava plaukiojantiems laivams žvejoti šiaurinius žydruosius 
merlangus I, II, III, IV, V, VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId, VIIIe, XII ir XIV zonų ES ir tarptautiniuose 

vandenyse 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 1224/2009, nustatantį Bendrijos kontrolės sistemą, 
kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių 
laikymasis ( 1 ), ypač į jo 36 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. sausio 18 d. Tarybos reglamentu (ES) Nr. 
57/2011, kuriuo 2011 metams nustatomos tam tikrų 
žuvų išteklių ir žuvų išteklių grupių žvejybos galimybės, 
taikomos ES vandenyse žvejojantiems laivams ir kai 
kuriuose ES nepriklausančiuose vandenyse žvejojantiems 
ES laivams ( 2 ), nustatomos kvotos 2011 metams; 

(2) remiantis Komisijai pateikta informacija, žvejodami šio 
reglamento priede nurodytų išteklių žuvis, laivai, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytos valstybės narės 
vėliava arba yra toje valstybėje narėje registruoti, išnau­
dojo 2011 metams skirtą kvotą; 

(3) todėl būtina uždrausti tų išteklių žuvų žvejybą, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Kvotos išnaudojimas 

Šio reglamento priede nurodytoms valstybėms narėms 2011 
metams skirta tame priede nurodytų išteklių žvejybos kvota 
laikoma išnaudota nuo tame priede nustatytos dienos. 

2 straipsnis 

Draudimas 

Nuo šio reglamento priede nustatytos dienos laivams, kurie 
plaukioja su tame priede nurodytų valstybių narių vėliavomis 
arba yra tose valstybėse narėse registruoti, uždraudžiama žvejoti 
tame priede nurodytų išteklių žuvis. Visų pirma draudžiama po 
nurodytos dienos laikyti laivuose, perkelti, perkrauti arba 
iškrauti tų laivų sužvejotas minėtų išteklių žuvis. 

3 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugpjūčio 25 d. 

Komisijos vardu, 
Pirmininko vardu 

Lowri EVANS 
Jūrų reikalų ir žuvininkystės generalinė direktorė
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PRIEDAS 

Nr. 38/T&Q 

Valstybė narė Airija 

Ištekliai WHB/1X14 

Rūšis Šiaurinis žydrasis merlangas (Micromesistius poutassou) 

Zona I, II, III, IV, V, VI, VII, VIIIa, VIIIb, VIIId, VIIIe, XII ir XIV zonų ES ir 
tarptautiniai vandenys 

Data 2011 8 17
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 864/2011 

2011 m. rugpjūčio 26 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisy­
klės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į 
daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde rezultatus, 
nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines 
importo iš trečiųjų šalių vertes produktams ir laikotarpiams, 
nurodytiems jo XVI priedo A dalyje, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja 2011 m. rugpjūčio 27 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugpjūčio 26 d. 

Komisijos vardu, 
Pirmininko vardu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 AR 35,6 
EC 29,1 
MK 48,0 
ZA 77,2 
ZZ 47,5 

0707 00 05 TR 142,3 
ZZ 142,3 

0709 90 70 EC 41,0 
TR 131,0 
ZZ 86,0 

0805 50 10 AR 81,9 
BR 41,3 
CL 81,4 
TR 67,0 
UY 79,4 
ZA 95,6 
ZZ 74,4 

0806 10 10 EG 142,0 
MA 177,0 
TR 122,0 
ZZ 147,0 

0808 10 80 AR 89,3 
BR 56,6 
CL 109,6 
CN 68,3 
NZ 114,2 
US 142,8 
ZA 82,3 
ZZ 94,7 

0808 20 50 AR 132,0 
CN 69,9 
NZ 91,3 
TR 134,9 
ZA 114,6 
ZZ 108,5 

0809 30 TR 120,9 
ZZ 120,9 

0809 40 05 BA 43,7 
ZZ 43,7 

( 1 ) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.

LT L 221/4 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2011 8 27



SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS 2011/518/BUSP 

2011 m. rugpjūčio 25 d. 

kuriuo skiriamas Europos Sąjungos specialusis įgaliotinis Pietų Kaukaze ir krizės Gruzijoje 
klausimais 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 28 straipsnį, 
31 straipsnio 2 dalį ir 33 straipsnį, 

atsižvelgdama į Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio reika­
lams ir saugumo politikai pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) 2006 m. vasario 20 d. Taryba priėmė Bendruosius 
veiksmus 2006/121/BUSP ( 1 ), kuriais Peter SEMNEBY 
paskirtas Europos Sąjungos specialiuoju įgaliotiniu Pietų 
Kaukaze. Peter SEMNEBY įgaliojimai baigėsi 2011 m. 
vasario 28 d.; 

(2) 2008 m. rugsėjo 25 d. Taryba priėmė Bendruosius 
veiksmus 2008/760/BUSP ( 2 ), kuriais Pierre MOREL 
paskirtas Europos Sąjungos specialiuoju įgaliotiniu krizės 
Gruzijoje klausimais. Pierre MOREL įgaliojimai baigiasi 
2011 m. rugpjūčio 31 d.; 

(3) Europos Sąjungos specialusis įgaliotinis (toliau – ES 
specialusis įgaliotinis) Pietų Kaukaze ir krizės Gruzijoje 
klausimais turėtų būti paskirtas laikotarpiui nuo 
2011 m. rugsėjo 1 d. iki 2012 m. birželio 30 d.; 

(4) ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimai bus vykdomi 
tokiomis aplinkybėmis, kurios gali pablogėti ir galėtų 
kliudyti pasiekti Sutarties 21 straipsnyje nustatytus 
Sąjungos išorės veiksmų tikslus, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Skyrimas 

Philippe LEFORT skiriamas Europos Sąjungos specialiuoju įgalio­
tiniu (toliau – ES specialusis įgaliotinis) Pietų Kaukaze ir krizės 
Gruzijoje klausimais laikotarpiui nuo 2011 m. rugsėjo 1 d. iki 
2012 m. birželio 30 d. Tarybai priėmus sprendimą Sąjungos 
vyriausiojo įgaliotinio užsienio reikalams ir saugumo politikai 
(toliau – vyriausiasis įgaliotinis) siūlymu, ES specialiojo įgalio­
tinio įgaliojimų terminas gali būti nutrauktas anksčiau. 

2 straipsnis 

Politikos tikslai 

ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimai grindžiami su Pietų Kaukazu 
susijusios Sąjungos politikos tikslais, įskaitant tikslus, nustatytus 
2008 m. rugsėjo 1 d. Briuselyje įvykusio neeilinio Europos 
Vadovų Tarybos susitikimo išvadose ir 2008 m. rugsėjo 15 d. 
Tarybos išvadose. Tie tikslai yra: 

a) remiantis esamais mechanizmais, įskaitant Europos saugumo 
ir bendradarbiavimo organizaciją (toliau – ESBO) ir jos 
Minsko grupę, regione vykdyti konfliktų prevenciją, padėti 
taikiai sureguliuoti jame kilusius konfliktus, įskaitant krizę 
Gruzijoje ir konfliktą Kalnų Karabache, skatinant pabėgėlių 
ir šalies viduje perkeltųjų asmenų grįžimą, taip pat kitomis 
atitinkamomis priemonėmis, ir remti tokio sureguliavimo 
įgyvendinimą laikantis tarptautinės teisės principų; 

b) konstruktyviai bendrauti su pagrindiniais suinteresuotais 
veikėjais regiono klausimais; 

c) skatinti ir remti tolesnį Armėnijos, Azerbaidžano ir Gruzijos 
ir, atitinkamais atvejais, jų kaimyninių šalių tarpusavio bend­
radarbiavimą; 

d) didinti Sąjungos veiksmingumą ir matomumą regione. 

3 straipsnis 

Įgaliojimai 

Kad būtų pasiekti politikos tikslai, ES specialiajam įgaliotiniui 
suteikiami šie įgaliojimai: 

a) regione plėtoti ryšius su vyriausybėmis, parlamentais, kitais 
svarbiausiais politikos subjektais, teismais ir pilietine visuo­
mene; 

b) skatinti regiono valstybes bendradarbiauti bendro intereso 
regioniniais klausimais, pavyzdžiui, bendrų grėsmių 
saugumui, kovos su terorizmu, neteisėta prekyba ir organi­
zuotu nusikalstamumu klausimais;
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c) padėti taikiai sureguliuoti konfliktus laikantis tarptautinės 
teisės principų ir, glaudžiai bendradarbiaujant su Jungtinėmis 
Tautomis, ESBO ir jos Minsko grupe, sudaryti palankesnes 
sąlygas tokiam sureguliavimui įgyvendinti; 

d) krizės Gruzijoje klausimais: 

i) padėti rengiantis tarptautinėms diskusijoms, vykstan­ 
čioms pagal 2008 m. rugpjūčio 12 d. susitarimo 6 
punktą (Ženevos tarptautinis dialogas) ir jo 2008 m. 
rugsėjo 8 d. įgyvendinimo priemones, įskaitant diskusijas 
dėl susitarimų dėl saugumo ir stabilumo regione, dėl 
pabėgėlių ir šalies viduje perkeltųjų asmenų klausimo 
sprendimo remiantis tarptautiniu lygiu pripažintais 
principais, dėl kitų šalių bendru susitarimu sutartų klau­
simų; 

ii) prisidėti nustatant Sąjungos poziciją bei ES specialiojo 
įgaliotinio lygiu jai atstovauti i papunktyje nurodytų 
diskusijų metu; ir 

iii) sudaryti palankesnes sąlygas 2008 m. rugpjūčio 12 d. 
susitarimui ir jo 2008 m. rugsėjo 8 d. įgyvendinimo 
priemonėms įgyvendinti; 

e) sudaryti palankesnes sąlygas rengti ir įgyvendinti pasitikėjimo 
stiprinimo priemones; 

f) prireikus padėti rengti Sąjungos paramą, skirtą galimai 
išspręsti konfliktą; 

g) intensyvinti Sąjungos dialogą su pagrindiniais susijusiais 
veikėjais regiono klausimais; 

h) padėti Sąjungai toliau plėtoti visapusišką politiką Pietų 
Kaukazo klausimais; 

i) vykdant šiame straipsnyje nustatytą veiklą, prisidėti įgyvendi­
nant ES žmogaus teisių politiką ir ES žmogaus teisių gaires, 
ypač jų aspektus dėl vaikų ir moterų nuo konfliktų nuken­
tėjusiose vietovėse, pirmiausia stebint pokyčius šioje srityje ir 
reaguojant į juos. 

4 straipsnis 

Įgaliojimų vykdymas 

1. ES specialusis įgaliotinis yra atsakingas už įgaliojimų 
vykdymą; jo veiklą prižiūri vyriausiasis įgaliotinis. 

2. Politinis ir saugumo komitetas (toliau – PSK) palaiko 
ypatingus ryšius su ES specialiuoju įgaliotiniu, o su Taryba ES 
specialusis įgaliotinis bendrauja pirmiausia pasitelkęs šį komi­
tetą. PSK teikia ES specialiajam įgaliotiniui strategines gaires ir 
politinius nurodymus pagal jo įgaliojimus, nedarant poveikio 
vyriausiojo įgaliotinio galioms. 

3. ES specialusis įgaliotinis savo veiklą glaudžiai koordinuoja 
su Europos išorės veiksmų tarnyba (toliau – EIVT). 

5 straipsnis 

Finansavimas 

1. Su ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimų vykdymu laiko­
tarpiu nuo 2011 m. rugsėjo 1 d. iki 2012 m. birželio 30 d. 
susijusioms išlaidoms padengti skiriama orientacinė finansavimo 
suma yra 1 758 000 EUR. 

2. Iš 1 dalyje nustatytos sumos finansuojamos išlaidos 
padengiamos nuo 2011 m. rugsėjo 1 d. Išlaidos tvarkomos 
pagal Sąjungos bendrajam biudžetui taikomas procedūras ir 
taisykles. 

3. Išlaidos tvarkomos pagal ES specialiojo įgaliotinio ir Komi­
sijos sudarytą sutartį. Už visas išlaidas ES specialusis įgaliotinis 
atsiskaito Komisijai. 

6 straipsnis 

Darbuotojų grupės sudarymas ir sudėtis 

1. ES specialusis įgaliotinis sudaro darbuotojų grupę, neviršy­
damas savo įgaliojimų ir turimų atitinkamų finansinių išteklių. Į 
darbuotojų grupę įtraukiami darbuotojai, turintys profesinės 
patirties konkrečiose politikos srityse, kaip reikalaujama įgalioji­
muose. ES specialusis įgaliotinis nedelsdamas praneša Tarybai ir 
Komisijai apie darbuotojų grupės sudėtį. 

2. Valstybės narės, Sąjungos institucijos ir EIVT gali pasiūlyti 
komandiruoti darbuotojus dirbti su ES specialiuoju įgaliotiniu. 
Atlyginimą tokiems komandiruotiems darbuotojams moka 
atitinkamai ta valstybė narė, Sąjungos institucija arba EIVT. Vals­
tybių narių į Sąjungos institucijas arba EIVT komandiruoti 
ekspertai taip pat gali būti priskirti ES specialiajam įgaliotiniui. 
Pagal sutartį pasamdyti kitų šalių darbuotojai turi turėti vienos iš 
valstybių narių pilietybę. 

3. Visi komandiruoti darbuotojai administraciniu požiūriu 
lieka pavaldūs siunčiančiajai valstybei narei, siunčiančiajai 
Sąjungos institucijai ar EIVT ir vykdo savo pareigas bei veikia 
ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimų labui. 

7 straipsnis 

ES specialiojo įgaliotinio ir ES specialiojo įgaliotinio 
personalo privilegijos ir imunitetai 

Su priimančiąja šalimi ar šalimis atitinkamai susitariama dėl ES 
specialiojo įgaliotinio ir ES specialiojo įgaliotinio personalo 
narių užduočių įvykdymui ir sklandžiam darbui užtikrinti 
būtinų privilegijų, imunitetų ir kitų garantijų. Valstybės narės 
ir Komisija šiuo tikslu teikia visą reikalingą paramą. 

8 straipsnis 

ES įslaptintos informacijos saugumas 

ES specialusis įgaliotinis ir ES specialiojo įgaliotinio darbuotojų 
grupės nariai laikosi saugumo principų ir būtiniausių standartų, 
nustatytų 2011 m. kovo 31 d. Tarybos sprendimu 2011/292/ES 
dėl ES įslaptintos informacijos apsaugai užtikrinti skirtų 
saugumo taisyklių ( 1 ).
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9 straipsnis 

Galimybė susipažinti su informacija ir logistinė parama 

1. Valstybės narės, Komisija ir Tarybos generalinis sekreto­
riatas užtikrina, kad ES specialiajam įgaliotiniui būtų sudaryta 
galimybė susipažinti su visa reikiama informacija. 

2. Prireikus Sąjungos delegacijos regione ir valstybės narės 
teikia logistinę paramą regione. 

10 straipsnis 

Saugumas 

ES specialusis įgaliotinis, laikydamasis Sąjungos politikos dėl 
personalo, dislokuoto už Sąjungos ribų vykdyti veiksmus 
pagal Sutarties V antraštinę dalį, saugumo, neviršydamas savo 
įgaliojimų ir atsižvelgdamas į saugumo padėtį jo atsakomybei 
priskirtoje geografinėje teritorijoje, imasi visų praktiškai įgyven­
dinamų priemonių viso tiesiogiai jam pavaldaus personalo 
saugumui užtikrinti, visų pirma: 

a) sudarydamas misijai skirtą saugumo planą, kuriame numa­
tomos misijai skirtos fizinės, organizacinės ir procedūrinės 
saugumo priemonės, reglamentuojančios saugaus personalo 
atvykimo į misijos teritoriją ir judėjimo toje teritorijoje 
valdymą bei saugumo incidentų valdymą, ir numatomas 
nenumatytų atvejų planas ir misijos evakuacijos planas; 

b) užtikrindamas, kad visi už Sąjungos ribų dislokuoti perso­
nalo nariai būtų apdrausti didelės rizikos draudimu, būtinu 
dėl misijos teritorijoje esančių sąlygų; 

c) užtikrindamas, kad prieš atvykstant arba atvykus į misijos 
teritoriją būtų organizuotas visų ES specialiojo įgaliotinio 
darbuotojų grupės narių, kurie turi būti dislokuoti už 
Sąjungos ribų, įskaitant vietoje pasamdytus darbuotojus, 
atitinkamas mokymas saugumo klausimais, atsižvelgiant į 
nustatytą rizikos lygį misijos teritorijoje; 

d) užtikrindamas, kad būtų įgyvendinamos visos sutartos reko­
mendacijos, pateiktos remiantis reguliariais saugumo įvertini­
mais, ir Tarybai, vyriausiajam įgaliotiniui bei Komisijai raštu 
būtų teikiamos jų įgyvendinimo ir kitų saugumo klausimų 
ataskaitos, sudarančios laikotarpio vidurio ataskaitos ir įgalio­
jimų vykdymo ataskaitos dalį. 

11 straipsnis 

Ataskaitų teikimas 

ES specialusis įgaliotinis PSK ir vyriausiajam įgaliotiniui regulia­
riai teikia ataskaitas žodžiu ir raštu. ES specialusis įgaliotinis taip 

pat prireikus teikia ataskaitas Tarybos darbo grupėms. Regulia­
riai teikiamos ataskaitos raštu platinamos per COREU tinklą. 
PSK ar vyriausiajam įgaliotiniui rekomendavus, ES specialusis 
įgaliotinis gali teikti ataskaitas Užsienio reikalų tarybai. 

12 straipsnis 

Koordinavimas 

1. ES specialusis įgaliotinis remia bendrą Sąjungos politinių 
veiksmų koordinavimą ir padeda užtikrinti, kad visos Sąjungos 
priemonės veiksmų vietoje būtų naudojamos suderintai siekiant 
Sąjungos politikos tikslų. ES specialiojo įgaliotinio veiksmai deri­
nami su Komisijos veiksmais. ES specialusis įgaliotinis reguliariai 
informuoja valstybių narių atstovybes ir Sąjungos delegacijas. 

2. Vietos lygiu glaudus ryšys palaikomas su Sąjungos delega­
cijų vadovais ir valstybių narių atstovybių vadovais, kurie deda 
visas įmanomas pastangas, kad padėtų ES specialiajam įgalioti­
niui vykdyti jo įgaliojimus. ES specialusis įgaliotinis, glaudžiai 
bendradarbiaudamas su Sąjungos delegacijos Gruzijoje vadovu, 
vietoje teikia politines rekomendacijas Europos Sąjungos stebė­
senos misijos Gruzijoje (EUMM Georgia) vadovui. ES specialusis 
įgaliotinis ir EUMM Georgia civilinis operacijos vadas prireikus 
konsultuojasi tarpusavyje. ES specialusis įgaliotinis vietos lygiu 
taip pat palaiko ryšius su kitais tarptautiniais bei regioniniais 
veikėjais. 

13 straipsnis 

Peržiūra 

Šio sprendimo įgyvendinimas ir jo suderinamumas su kita 
Sąjungos veikla regione yra nuolat peržiūrimi. Ne vėliau kaip 
2012 m. sausio mėn. pabaigoje ES specialusis įgaliotinis pateikia 
Tarybai, vyriausiajam įgaliotiniui ir Komisijai pažangos ataskaitą, 
o pasibaigus ES specialiojo įgaliotinio įgaliojimų terminui – 
išsamią įgaliojimų vykdymo ataskaitą. 

14 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugpjūčio 25 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. DOWGIELEWICZ
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KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2011 m. birželio 29 d. 

dėl priemonės SA.27106 (C 13/09 – ex N 614/08), kurią Prancūzija ketina įgyvendinti uostų 
sektoriuje 

(pranešta dokumentu Nr. C(2011) 4391) 

(Tekstas autentiškas tik prancūzų kalba) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/519/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
108 straipsnio 2 dalies pirmą pastraipą, 

atsižvelgdama į Europos ekonominės erdvės susitarimą ( 1 ), ypač 
į jo 62 straipsnio 1 dalies a punktą, 

pakvietusi suinteresuotąsias šalis pateikti savo pastabas ( 2 ) pagal 
Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) ( 3 ) 108 straipsnio 
2 dalies pirmos pastraipos nuostatas ir atsižvelgusi į jų pastabas, 

kadangi, 

1. PROCEDŪRA 

(1) 2008 m. gruodžio 4 d. raštu Prancūzijos valdžios insti­
tucijos pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 
(SESV) 108 straipsnio 3 dalį pranešė apie pagalbos 
schemą, kurią sudaro mokesčių priemonės, taikomos 
pagal 2008 m. liepos 4 d. Įstatymu Nr. 2008–660 nusta­
tytą uostų reformą ( 4 ). Pranešimas buvo įregistruotas 
numeriu N 614/08. 

(2) Mokesčių mechanizmo, apie kurį pranešta, tikslas – 
padėti perleisti uosto aptarnavimo įrenginius privatiems 
veiklos vykdytojams, kaip numatyta pagal reformą. Šis 
mechanizmas sudarytas iš dviejų priemonių: pagal 
pirmąją priemonę ne ilgiau kaip penkerius metus laips­
niškai mažinama nuomos vertė, kuria remiantis apskai­ 
čiuojami uosto aptarnavimo įrenginius perėmusių 

privačių veiklos vykdytojų vietos mokesčiai; pagal antrąją 
priemonę jūrų uostus valdančioms vietos valdžios insti­
tucijoms suteikiama galimybė ne ilgiau kaip šešerius 
metus aptarnavimo įmonių neapmokestinti verslo 
mokesčiu. 

(3) 2008 m. gruodžio 11 d. raštu Komisija paragino Pran­
cūzijos valdžios institucijas pateikti papildomos informa­
cijos ne tik apie mokesčių mechanizmą, apie kurį 
pranešta, bet ir apie didžiųjų jūrų uostų vykdomą 
konkrečių uosto aptarnavimo įrankių, įrangos ir įrenginių 
perleidimo procedūrą. Prancūzijos valdžios institucijų 
prašymu atsakymo pateikimo terminas buvo pratęstas 
iki 2009 m. vasario 9 d. 

(4) 2009 m. sausio 28 d. įvyko Prancūzijos valdžios institu­
cijų ir Komisijos tarnybų susitikimas. 2009 m. vasario 
10 d. raštu Prancūzijos valdžios institucijos Komisijai 
pateikė papildomos informacijos. 

(5) 2009 m. balandžio 9 d. raštu (D/2165) Komisija pranešė 
Prancūzijos valdžios institucijoms apie 2009 m. balan­
džio 8 d. Komisijos sprendimą pradėti oficialią tyrimo 
procedūrą pagal SESV 108 straipsnio 2 dalį. Šis spren­
dimas buvo paskelbtas Europos Sąjungos oficialiajame leidi­
nyje ( 5 ). Komisijos sprendime aptariamas mokesčių 
mechanizmas, apie kurį pranešta, taip pat konkrečių 
uosto aptarnavimo įrankių, įrangos ir įrenginių perlei­
dimo procedūra. Šiame sprendime Komisija paragino 
Prancūziją ir suinteresuotąsias šalis per nustatytą laiką 
pateikti savo pastabas. 

(6) Prancūzijos valdžios institucijų pastabas Komisija gavo 
2009 m. gegužės 11 d. (A/18191). Per nustatytą laiką 
ji taip pat gavo vienos suinteresuotosios šalies – Europos 
jūrų uostų organizacijos (toliau – ESPO) – pastabas. ESPO 
pastabos 2009 m. liepos 16 d. raštu (D/60307) buvo 
pateiktos Prancūzijos valdžios institucijoms, kurios jas 
pakomentavo 2009 m. rugpjūčio 27 d. raštu (A/28446).
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( 1 ) OL L 1, 1994 1 3, p. 3. 
( 2 ) OL C 122, 2009 5 30, p. 16. 
( 3 ) Nuo 2009 m. gruodžio 1 d. EB sutarties 87 ir 88 straipsniai tapo 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 107 ir 108 straips­
niais. Naujųjų straipsnių nuostatos iš esmės atitinka senųjų straipsnių 
nuostatas. Šiame sprendime nuorodos į SESV 107 ir 108 straipsnius 
laikomos, jei reikia, nuorodomis į EB sutarties 87 ir 88 straipsnius. 

( 4 ) Prancūzijos Respublikos oficialusis leidinys Nr. 0156, 2008 7 5. ( 5 ) OL C 122, 2009 5 30, p. 16.



(7) 2009 m. lapkričio 30 d. įvyko Prancūzijos valdžios insti­
tucijų ir Komisijos tarnybų susitikimas. 2010 m. sausio 
25 d. raštu (A/3263) ir 2010 m. kovo 24 d. raštu 
(A/5136) Prancūzijos valdžios institucijos Komisijai 
pateikė papildomos informacijos. 

(8) Atsižvelgdama į Prancūzijoje įvykdytą verslo mokesčio 
reformą, 2010 m. birželio 9 d. raštu (D/7519) Komisija 
paprašė Prancūzijos valdžios institucijų pateikti papil­
domos informacijos. Šiame rašte Komisija pageidavo, 
kad būtų paaiškintas verslo mokesčio panaikinimo 
poveikis mechanizmui, apie kurį pranešta, ir panaikinimo 
procedūrinės pasekmės. 

(9) 2010 m. liepos 2 d. raštu Prancūzijos valdžios institucijos 
paprašė atidėti joms nustatytą atsakymo pateikimo 
terminą. Savo atsakymą Prancūzijos valdžios institucijos 
Komisijai pateikė 2010 m. rugpjūčio 4 d. raštu 
(A/11533). 

(10) Šiame rašte Prancūzijos valdžios institucijos pranešė 
Komisijai, kad atsiima savo pranešimą apie mokesčių 
priemonės dalį, pagal kurią jūrų uostus valdančioms 
vietos valdžios institucijoms suteikiama galimybė ne 
ilgiau kaip šešerius metus atleisti aptarnavimo įmones 
nuo verslo mokesčio. Iš tikrųjų pagal šią priemonę 
buvo numatyta galimybė tam tikromis sąlygomis 
2010–2015 m. neatsižvelgti į konkrečių uosto aptarna­
vimo įrankių, įrangos ir įrenginių nuomos vertę apskai­ 
čiuojant verslo mokestį. Ši galimybė tapo netikslinga 
panaikinus verslo mokestį, be to, ji buvo panaikinta 
2010 m. finansų įstatymu. 

(11) Dėl su mokesčiais susijusios pranešimo dalies, pagal kurią 
ribotą laiką laipsniškai mažinama nuomos vertė, kuria 
remiantis nustatomi didžiųjų jūrų uostų įrankius, įrangą 
ir įrenginius perėmusių privačių veiklos vykdytojų vietos 
mokesčiai, Prancūzijos valdžios institucijos šiame 
2010 m. liepos 2 d. rašte pranešė, kad šis mažinimas 
taip pat taikomas įmonių žemės mokesčiui, sudarančiam 
teritorinio verslo mokesčio ( 6 ), kuriuo pakeistas verslo 
mokestis, dalį. Šiuo klausimu Prancūzijos valdžios insti­
tucijos pranešė Komisijai keturių įmonių, kurioms ši prie­
monė taikoma ( 7 ), pavadinimus ir kiekvienos įmonės 
gaunamą su priemone susijusios mokestinės naudos 
sumą. 

(12) Apskaičiavus gaunamą mokestinę naudą paaiškėjo, kad 
dėl atleidimo nuo mokesčio trijų susijusių įmonių 
gaunama suma mažesnė negu 2006 m. gruodžio 15 d. 
Komisijos reglamente (EB) Nr. 1998/2006 dėl Sutarties 
87 ir 88 straipsnių taikymo de minimis pagalbai ( 8 ) nusta­
tyta viršutinė riba (200 000 EUR per trejus finansinius 
metus). Ketvirtosios susijusios įmonės gaunama suma 
buvo didesnė. 

(13) Po susirašinėjimo su Komisija Prancūzijos valdžios insti­
tucijos šiomis aplinkybėmis, remdamosi 11 konstatuoja­
moje dalinyje nurodyta priemone ir Reglamente (EB) 
Nr. 1998/2006 nustatytomis sąlygomis, nusprendė nusta­
tyti įmonėms suteikiamos naudos viršutinę ribą. 

(14) Taigi Prancūzijos valdžios institucijos 2011 m. sausio 
20 d. raštu pranešė Komisijai apie tai, kad priimtas 
2010 m. gruodžio 29 d. Taisomojo 2010 m. finansų 
įstatymo Nr. 2010–1658 36 straipsnis ( 9 ), pagal kurį 
mokestis laipsniškai mažinamas, kaip numatyta vykdant 
uostų reformą, remiantis Reglamentu (EB) 
Nr. 1998/2006. Prancūzijos valdžios institucijos taip pat 
pranešė Komisijai, kad atsiima savo pranešimą dėl šios su 
mokesčiais susijusios uostų reformos dalies. 

(15) Komisija atsižvelgia į tai, kad Prancūzijos valdžios insti­
tucijos atsiėmė pranešimą dėl viso mokesčių mecha­
nizmo. Šis sprendimas susijęs tik su konkrečių uosto 
aptarnavimo įrankių, įrangos ir įrenginių perleidimo 
procedūra, dėl kurios priimtas 2009 m. balandžio 8 d. 
Komisijos sprendimas. Šiame sprendime neaptariamos 
konkrečių uosto aptarnavimo įrankių, įrangos ir įrenginių 
eksploatavimo sąlygos prieš juos perleidžiant arba juos 
perleidus. 

2. APTARIAMOS PRIEMONĖS APRAŠYMAS 

2.1. Aplinkybės 

(16) Aptariama priemonė nustatyta vykdant uostų reformą, 
numatytą Uostų reformos įstatyme ( 10 ). Šia reforma 
siekiama pagerinti Prancūzijos jūrų uostų (Diunkerko, 
Havro, Nanto–Sen Nazero, La Rošelio, Bordo ir Marselio) 
veiklos rezultatus ir konkurencingumą.
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( 6 ) Pagal 2009 m. gruodžio 30 d. Įstatymą Nr. 2009–1673 dėl 2010 m. 
finansų (Prancūzijos Respublikos oficialusis leidinys Nr. 0303, 
2009 12 31) įvestas teritorinis verslo mokestis, kurį sudaro įmonių 
žemės mokestis ir dalis įmonių pridėtinės vertės mokesčio. 

( 7 ) Société d’Équipement du Terminal de Normandie (SETN), Générale de 
Manutention Portuaire (GMP), Compagnie Nouvelle de Manutention 
portuaire (CNMP) ir STMC6. 

( 8 ) OL L 379, 2006 12 28, p. 5. 
( 9 ) Ši nuostata, kuria iš dalies keičiamas Bendrojo mokesčių kodekso 

1518 Aa straipsnis dėl vietos mokesčių nustatymo, įsigaliojo 
2011 m. sausio 1 d., todėl taikoma nuo pirmųjų neapmokestinimo 
metų. Minėtas 1518 Aa straipsnis papildytas šia pastraipa: „Mokestis 
sumažinamas, jeigu laikomasi 2006 m. gruodžio 15 d. Komisijos 
reglamento (EB) Nr. 1998/2006 dėl Sutarties 87 ir 88 straipsnių 
taikymo de minimis pagalbai.“ 

( 10 ) 2008 m. liepos 4 d. Uostų reformos įstatymas Nr. 2008–660 (žr. 4 
išnašą).



(17) Šiomis aplinkybėmis Uostų reformos įstatymu siekiama: 

— iš naujo nustatyti savarankiškų uostų, kurie žemyni­
nėje Prancūzijoje tampa „didžiaisiais jūrų uostais“ ( 11 ), 
užduotis; 

— modernizuoti didžiųjų jūrų uostų valdymą; 

— organizuoti uostų, kurie išsidėstę vienoje pakrantėje 
arba viena vidaus vandenų kelio kryptimi, veiklos 
koordinavimą; 

— supaprastinti ir racionalizuoti uosto aptarnavimo 
veiklą pagal pagrindinių Europos uostų modelį, suda­
rant sąlygas veikti integruotiems terminalų veiklos 
vykdytojams, atsakingiems už visas aptarnavimo 
operacijas. 

(18) Vykdant didžiųjų jūrų uostų užduotis didžiausias dėmesys 
skiriamas viešajai veiklai (saugumui, saugai ir uosto poli­
cijos veiklai) ir su uostų įrengimu susijusiai veiklai. Tačiau 
integruoti terminalų veiklos vykdytojai atsakingi už visas 
aptarnavimo operacijas, kad ši veikla būtų veiksmingesnė. 

(19) Prancūzijos valdžios institucijos patikslino, kad didžiųjų 
jūrų uostų dar vykdoma uosto aptarnavimo veikla priva­
tiems veiklos vykdytojams pavedama perleidžiant įrengi­
nius didžiuosiuose jūrų uostuose, supaprastinant ir racio­
nalizuojant uosto aptarnavimo veiklą. Jos taip pat 
nurodė, kad vykdant reformą Prancūzijos sistema priar­
tinta prie Europos modelio, pagal kurį aiškiai atskiriamos 
atitinkamos uosto veiklos vykdytojo ir uosto direkcijos 
funkcijos, o uosto veiklos vykdytojas dažniausiai yra 
privati įmonė. 

2.2. Įrenginių perleidimo procedūra 

(20) Didieji jūrų uostai nebenaudoja konkrečių uosto aptarna­
vimo įrankių, įrangos arba įrenginių (toliau 

– aptarnavimo įrenginiai), kuriuos perleidžia privačioms 
įmonėms taikydami Uostų reformos įstatymo 9 straips­
nyje apibūdintą pardavimo procedūrą. 

(21) Pagal šią nuostatą ( 12 ) aptarnavimo įrenginių pardavimo ir 
su šiais įrenginiais susijusių faktinių teisių perleidimo 
procedūrą sudaro keli etapai: 

— pirmiausia didysis jūrų uostas su veiklos vykdytojais, 
kurie nuolat naudojasi uosto paslaugomis arba daug 
investavo į terminalą, derasi dėl aptarnavimo įren­
ginių perleidimo taisyklių, 

— jeigu veiklos vykdytojų nėra arba derybos nebai­
giamos per tris mėnesius, didysis jūrų uostas skaidriai 
ir nediskriminuodamas skelbia kvietimą teikti 
paraiškas, 

— jeigu kvietimas teikti paraiškas baigiasi nesėkmingai ir 
jeigu taip numatyta didžiojo jūrų uosto strateginiame 
projekte, uostas gali steigti patronuojamąją įmonę, 
kuriai pavedama vykdyti atitinkamą veiklą. Po 
penkerių metų rengiamas naujas kvietimas teikti 
paraiškas. Pasibaigus kvietimui teikti paraiškas termi­
nalo sutartys sudaromos su atrinktais veiklos vykdy­
tojais.
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( 11 ) Įvykdžius šią reformą jūrų uostai bus suskirstyti į dvi kategorijas: 
didžiuosius jūrų uostus, kurie anksčiau buvo savarankiški uostai, ir 
kitus decentralizuotais vadinamus prekybos uostus, pavaldžius 
vietos valdžios institucijoms. 

( 12 ) „I. 7 straipsnyje nurodyta įrenginių pardavimo ir su įrenginiais susi­
jusių faktinių teisių perleidimo procedūra yra tokia: 1. Jeigu vienas 
ar keli veiklos vykdytojai jau investavo į terminalą arba kaip nuola­
tiniai įrenginių naudotojai sudarė didelės apimties sandorį, susijusį 
su šiuo terminalu, jų prašymu dėl įrenginių perleidimo deramasi su 
jais. 2. Jeigu 1 dalyje nustatytų veiklos vykdytojų nėra arba derybos 
nebaigiamos per tris mėnesius nuo 8 straipsnyje nurodytų strate­
ginio projekto arba nutarimo priėmimo, didysis jūrų uostas skelbia 
kvietimą teikti paraiškas. Paskui jis savo nuožiūra derasi su kandi­
datais, kurie atrenkami skaidriai ir nediskriminuojant. Pasibaigus 
šioms deryboms didysis jūrų uostas pasirenka veiklos vykdytoją, 
su kuriuo sudaroma terminalo sutartis. Šioje sutartyje, prilygstan­ 
čioje leidimui naudoti valstybės turtą, gali būti numatyti sandorio 
tikslai. 3. Jeigu 2 dalyje nurodytas kvietimas teikti paraiškas baigiasi 
nesėkmingai ir jeigu taip numatyta strateginiame projekte, didysis 
jūrų uostas paveda patronuojamajai įmonei veiklą vykdyti ne ilgiau 
negu penkerius metus. Pasibaigus šiam laikotarpiui įstaiga skelbia 
naują kvietimą teikti paraiškas. Jeigu kvietimas teikti paraiškas 
baigiasi nesėkmingai, veiklą toliau vykdo patronuojamoji įmonė, 
jei taip numatyta strateginiame projekte. Aprašytas procesas ne 
ilgiau negu penkerius metus iš naujo vykdomas tiek kartų, kiek 
reikia, kol kvietimas teikti paraiškas baigiasi sėkmingai.“



(22) Pagal Uostų reformos įstatymo 9 straipsnį nepriklausoma 
nacionalinė komisija (nacionalinė uostų įrenginių perlei­
dimo vertinimo komisija, toliau – CNECOP) atsakinga už 
tai, kad būtų užtikrinta tinkama įrenginių perleidimo eiga 
ir skaidrumas ( 13 ). Jos pareiga – pateikti nuomonę dėl 
turto vertinimo prieš perleidžiant turtą. Šiomis aplinky­
bėmis ji turi atsižvelgti į ekonominę pusiausvyrą ir 
veiklos vystymo perspektyvas. Atlikdama šį vertinimą 
CNECOP taip pat gali prašyti eksperto pagalbos, kad 
būtų nustatyta turto vertė. 

(23) CNECOP nuomonės teikiamos remiantis perleidimo akto 
projektais, kurie privalo būti pateikiami su dokumentais, 
kuriuos pagal Uostų reformos įstatymo 9 straipsnį 
pateikia didžiųjų jūrų uostų direkcijų pirmininkai. Šiuose 
projektuose aprašomi perleistini įrenginiai, nurodoma jų 
pardavimo kaina ir įrenginių finansavimo sąlygos. 

(24) Be išankstinės CNECOP nuomonės negalima pasirašyti 
jokio galutinio perleidimo akto. Ši nuomonė – tai 
paprasta (neprivaloma) nacionaliniu ir vietos lygmenimis 
skelbiama nuomonė. 

(25) Vienas CNECOP narys yra Audito Rūmų pareigūnas, 
vienas – vietos valdžios institucijų atstovas ir vienas – 
kvalifikuotas asmuo, pasirinktas dėl su uostų veikla susi­
jusios kompetencijos. Visu CNECOP kadencijos laiko­
tarpiu ir penkerius metus pasibaigus kadencijai CNECOP 
nario pareigos nesuderinamos su kitomis didžiųjų jūrų 
uostų ar aptarnavimo įmonių, įsigyjančių valstybės įren­
ginius, valdymo ar priežiūros institucijose einamomis 
atsakingomis pareigomis. 

3. PRIEŽASTYS, DĖL KURIŲ PRADĖTA OFICIALI 
TYRIMO PROCEDŪRA 

(26) 2009 m. balandžio 8 d. sprendime Komisija pažymėjo, 
jog negalima atmesti galimybės, kad aptarnavimo įren­
ginių perleidimas pagal viešojo pirkimo vedant derybas 
procedūrą turi valstybės pagalbos elementų. Šiuo 
požiūriu Komisija nustatė, kad CNECOP nuomonė nėra 
privaloma. Kadangi ji neprivaloma, Komisija pareiškė 
abejonių dėl to, ar turtas parduodamas rinkos kaina. 
Komisija taip pat iškėlė klausimą dėl CNECOP narių 
nepriklausomumo. 

(27) Nagrinėdama šios uosto aptarnavimo įrenginių perlei­
dimo procedūros suderinamumą su vidaus rinka Komisija 
pažymėjo, jog šiuo etapu atrodo, kad šiuo konkrečiu 
atveju negali būti taikoma jokia SESV 107 straipsnio 2 
ir 3 dalyse nustatyta leidžianti nukrypti nuostata. 

(28) Todėl Komisija nusprendė pradėti oficialią tyrimo proce­
dūrą, kad išsklaidytų abejones dėl aptarnavimo įrenginių 
perleidimo procedūros laikymo valstybės pagalba ir šios 
priemonės suderinamumo su vidaus rinka. 

4. PRANCŪZIJOS VALDŽIOS INSTITUCIJŲ PASTABOS 

(29) Aptardamos CNECOP teikiamos nuomonės pobūdį Pran­
cūzijos valdžios institucijos primena, kad CNECOP 
sudaro keturi nepriklausomi nariai (vienas jų yra pirmi­
ninkas, kurį iš Audito Rūmų pareigūnų skiria Audito 
Rūmų vyriausiasis pirmininkas) ir kad komisija teikia 
nuomonę dėl valstybės įrenginių perleidimo dokumentų, 
kuriuos jai pateikia didžiųjų jūrų uostų direkcijų pirmi­
ninkai. Tarp šių dokumentų yra vykdomos viešojo 
pirkimo vedant derybas procedūros aprašas, perleidžiamo 
turto sąrašas, perleidimo akto projektas, kuriame visų 
pirma nurodoma numatyta pardavimo kaina ir numa­
tytos terminalo eksploatavimo sąlygos. 

(30) Prancūzijos valdžios institucijos taip pat primena, kad 
CNECOP užduotis pagal Bendrojo viešųjų asmenų nuosa­
vybės kodekso L. 3211–18 straipsnį visų pirma yra 
užtikrinti, kad valstybės įrenginiai nebūtų perleidžiami 
„nei nemokamai, nei už mažesnę negu rinkos vertė 
kainą“; taip įgyvendinamas reikalavimas valstybės turtą 
perleisti rinkos kaina. 

(31) Prancūzijos valdžios institucijos priduria, kad ši komisija 
teikia paprastą nuomonę, kuri skelbiama viešai, kad 
turtas nebūtų perleidžiamas mažesne negu rinkos kaina, 
ir šiuo požiūriu Prancūzijos valdžios institucijos įsiparei­
goja, kad komisijos nuomonė būtų skelbiama Ekologijos, 
energijos, tvaraus vystymosi ir teritorijos planavimo 
ministerijos oficialiame biuletenyje šios ministerijos inter­
neto svetainėje, o vietos lygmeniu – kiekviename didžia­
jame jūrų uoste. Be to, Prancūzijos valdžios institucijos 
tvirtina, kad jos perduos raštą kiekvienam didžiojo jūrų 
uosto direkcijos, kurios vadovas atsakingas už uosto inte­
resų apsaugą, pirmininkui, ir jame primins CNECOP 
veiklos taisykles bei valstybės turto perleidimo taisykles, 
kurių šie pirmininkai privalo laikytis. 

(32) Šiomis aplinkybėmis Prancūzijos valdžios institucijos 
priduria, kad pagal Finansinių bylų teismų kodekso L. 
313–6 straipsnį dėl bet kokios nepagrįstos naudos, 
kurią direkcijų pirmininkai bandė suteikti arba suteikė 
kitiems, – piniginės naudos ar naudos natūra, dėl kurios 
padaryta žala iždui, bendruomenei ar suinteresuotajai 
įstaigai, – direkcijų pirmininkai baudžiami bauda, kurios 
suma gali siekti du metinius nusikaltimo dieną jiems 
nustatytus atlyginimus ar darbo užmokesčius neatskaičius 
mokesčių.
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( 13 ) CNECOP veiklos taisyklės nustatytos 2008 m. spalio 9 d. Nutarimo 
Nr. 2008–1032, priimto įgyvendinant Uostų reformos įstatymą, 
kuriuo įtvirtinamos įvairios su uostais susijusios nuostatos, 6 ir 7 
straipsniuose.



(33) Be to, Prancūzijos valdžios institucijos įsipareigoja prieš 
pasirašant perleidimo aktą pranešti Europos Komisijai 
apie bet kokį didžiojo jūrų uosto direkcijos pirmininko 
sprendimą, kuriuo būtų nukrypstama nuo CNECOP 
nuomonės. 

(34) Aptardamos CNECOP narių kompetencijos ir nepriklau­
somumo klausimą Prancūzijos valdžios institucijos Komi­
sijai pateikia keturių CNECOP narių, taip pat komisijos 
pirmininko, gyvenimo aprašymus ir išsamiai apibūdina 
kiekvieno nario kvalifikaciją atsižvelgdamos į CNECOP 
kompetencijos sritis. Pasak Prancūzijos valdžios institu­
cijų, visi šie asmenys buvo pasiūlyti dėl žinių, susijusių 
su perleidimo ir privatizavimo procesais, arba dėl patirties 
uostų veiklos srityje, kaip nurodyta gyvenimo aprašy­
muose. 

(35) Šiomis aplinkybėmis Prancūzijos valdžios institucijos visų 
pirma primena, kad Audito Rūmų pareigūnų nepriklau­
somumas nuo įstatymų leidžiamosios valdžios ir įsta­
tymų vykdomosios valdžios užtikrinamas 1958 m. spalio 
4 d. Konstitucija ir patvirtinamas 2001 m. liepos 25 d. 
Konstitucinės tarybos sprendimu Nr. 2001–448 DC, o 
parlamento narių nepriklausomumas nuo įstatymų 
vykdomosios valdžios užtikrinamas 1789 m. rugpjūčio 
26 d. Žmogaus ir piliečio teisių deklaracijos, kurioje įtvir­
tinamas valdžių atskyrimo principas ir kuri nurodoma 
1958 m. spalio 4 d. Konstitucijos preambulėje, 16 
straipsniu. 

(36) Be to, Prancūzijos valdžios institucijos primena, kad pagal 
2008 m. spalio 9 d. Nutarimo Nr. 2008–1032, priimto 
įgyvendinant Įstatymą Nr. 2008–660 ( 14 ), 6 straipsnį 
pareigų nesuderinamumo taisyklės, kuriomis papildomai 
užtikrinamas CNECOP narių nepriklausomumas, komi­
sijos nariams yra taikomos visu šių narių kadencijos 
laikotarpiu ir penkerius metus pasibaigus kadencijai; šių 
narių pareigos nesuderinamos su: 

— bet kokiomis uosto aptarnavimo bendroves, isigiju­
sios valstybes uostu irenginiu, valdybos, direkcijos ar 
stebetoju tarybos nario pareigomis, taip pat su 
veiklos, už kuria moka tokia imone, vykdymu; et 

— bet kokiomis didžiojo juru uosto stebetoju tarybos 
arba direkcijos nario pareigomis. 

(37) Galiausiai primenama, kad CNECOP gebėjimai vykdyti 
ekspertizę gali būti padidinti, nes 2008 m. spalio 9 d. 
Nutarimo Nr. 2008–1032 7 straipsnyje numatoma gali­
mybė prašyti eksperto pagalbos, kad prieš turtą perlei­
džiant aptarnavimo įmonėms turto vertė būtų nustatyta 
tiksliau. 

(38) Remdamosi tuo, kas išdėstyta, Prancūzijos valdžios insti­
tucijos mano, kad Uostų reformos įstatyme nurodytomis 
perleidimo procedūromis suteikiamos pakankamos 
garantijos siekiant užtikrinti, kad uosto aptarnavimo įren­
giniai ir faktinės su jais susijusios teisės būtų perleisti 
rinkos kaina ir nebūtų jokio valstybės pagalbos elemento. 

5. SUINTERESUOTOSIOS ŠALIES PASTABOS IR PRAN­
CŪZIJOS VALDŽIOS INSTITUCIJŲ PASTABOS DĖL 

SUINTERESUOTOSIOS ŠALIES PASTABŲ 

(39) Palaikydama Prancūzijos valdžios institucijų poziciją 
ESPO pabrėžia, kad aptariama reforma, pagal kurią įdie­
giamas vadinamasis „landlord model“ (savininko modelis), 
padeda didinti Prancūzijos uostų konkurencingumą ir 
gerinti bendrus Europos uostų veiklos rezultatus. Didie­
siems jūrų uostams uosto aptarnavimo veiklą pavedus 
vykdyti privatiems veiklos vykdytojams iš tikrųjų bus 
atnaujintas Prancūzijos didžiųjų jūrų uostų valdymas 
pritaikant juos prie Europos Sąjungoje ir pasaulyje 
plačiausiai taikomo modelio. 

(40) Atsižvelgdama į tokios reformos sudėtingumą ir jos 
socialinį bei finansinį poveikį ESPO pažymi, kad atitin­
kamos valstybės narės pagalba įgyvendinant tokio masto 
reformą dažnai yra vienintelis būdas užtikrinti, kad ši 
reforma būtų priimtina visiems dalyviams. 

(41) ESPO, nors ir nenori išsamiai vertinti, ar aptariamos prie­
monės yra laikomos valstybės pagalba, pažymi, jog 
taikant įrenginių vertinimo sąlygas užtikrinama, kad jie 
būtų perleisti rinkos kaina. 

(42) Prancūzijos valdžios institucijos atsižvelgė į ESPO 
pastabas. 

6. PRIEMONĖS VERTINIMAS 

(43) Atlikusi pagal SESV 108 straipsnio 2 dalį pradėtą oficialią 
tyrimo procedūrą ir atsižvelgdama į šiomis aplinkybėmis 
Prancūzijos valdžios institucijų bei suinteresuotosios 
šalies pateiktus argumentus Komisija mano, kad apta­
riama priemonė nėra valstybės pagalba pagal SESV 107 
straipsnio 1 dalį. 

(44) Pagal SESV 107 straipsnio 1 dalį „valstybės narės arba iš 
jos valstybinių išteklių bet kokia forma suteikta pagalba, 
kuri, palaikydama tam tikras įmones arba tam tikrų 
prekių gamybą, iškraipo konkurenciją arba gali ją iškrai­
pyti, yra nesuderinama su vidaus rinka, kai ji daro įtaką 
valstybių narių tarpusavio prekybai“.
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( 14 ) Prancūzijos Respublikos oficialusis leidinys Nr. 0237, 2008 10 10.



(45) Nacionalinė priemonė valstybės pagalba laikoma, jeigu 
įgyvendinamos visos šios sąlygos: 1) aptariama priemone 
iš valstybės išteklių suteikiamas pranašumas, 2) šis prana­ 
šumas yra atrankinio pobūdžio, 3) aptariama priemone 
iškraipoma arba gali būti iškraipoma konkurencija ir gali 
būti daromas poveikis valstybių narių tarpusavio 
prekybai ( 15 ). 

(46) Pirmiausia pažymėtina, kad šiomis aplinkybėmis norint 
atmesti bet kokio pranašumo galimybę atitinkamas vals­
tybės turtas, t. y. uosto aptarnavimo įrenginiai, turi būti 
parduodamas rinkos kaina. 

(47) Šiuo požiūriu Komisija pažymi, kad uosto aptarnavimo 
įrenginiai parduodami nerengiant viešo, skaidraus, nedi­
skriminacinio ir besąlygiško konkurso, nes toks 
konkursas rengiamas tik jeigu tiesioginės derybos su 
veiklą jau vykdančiais veiklos vykdytojais nesėkmingos 
arba jeigu veiklos vykdytojų nėra (žr. 21 konstatuojamąją 
dalį). 

(48) Tačiau Komisija pažymi, kad pagal pardavimo vedant 
derybas procedūrą numatoma steigti nacionalinę perlei­
džiamo turto vertinimo komisiją (CNECOP). Komisija 
pažymi, kad prieš perleidžiant turtą CNECOP turi pateikti 
viešą nuomonę dėl parduodamo turto vertės. 

(49) 2009 m. balandžio 8 d. sprendime pradėti oficialią 
tyrimo procedūrą Komisija pažymėjo, jog negalima 
atmesti galimybės, kad turtas parduodamas mažesne 
negu rinkos kaina, nes CNECOP nuomonė yra nepriva­
loma. 

(50) Atsižvelgdamos į Komisijos abejones Prancūzijos valdžios 
institucijos 2010 m. sausio 20 d. raštu ir 2010 m. kovo 
24 d. raštu jai pranešė, kad transporto tarnybų vadovas 
visiems didžiųjų jūrų uostų direkcijų pirmininkams 
išsiuntė 2009 m. kovo 16 d. ir 2010 m. sausio 18 d. 
raštus, kuriuose paaiškinama perleidžiant uosto aptarna­
vimo įrenginius vykdomų derybų sistema ir patiksli­
namos sąlygos, kurių turi būti laikomasi perleidžiant 
šiuos įrenginius. 

(51) Šiuose raštuose didžiųjų jūrų uostų direkcijų pirminin­
kams pranešta, kad CNECOP didžiųjų jūrų uostų 
visuomet prašo atlikti ekspertizę, kad būtų įvertintas 
perleistinas turtas. Šiuo pagrindu reikalaujama, kad prieš 
CNECOP prašant atlikti tokią ekspertizę nepriklausomas 

ekspertų biuras atliktų nepriklausomą techninį parduo­
damų uosto įrenginių rinkos kainos vertinimą ir kad jis 
būtų įtrauktas į CNECOP pateikiamus dokumentus. 

(52) Didžiųjų jūrų uostų direkcijų pirmininkams taip pat 
pranešta, kad „nors pagal įstatymą nuomonė nėra priva­
loma, negalima jos nepaisyti“, ir kad negali būti pasira­ 
šytas joks turto perleidimo aktas, kuriuo nukrypstama 
nuo CNECOP pateiktos nuomonės. Todėl CNECOP 
pateikus neigiamą nuomonę turi būti „atnaujintos 
derybos, jeigu joms yra laiko atsižvelgiant į CNECOP 
prašymo atlikti ekspertizę pateikimo datą […], ir 
prireikus pateiktas naujas dokumentas“ arba „konstatuota, 
kad derybos baigėsi nesėkmingai, ir rengti kvietimą teikti 
paraiškas“. 

(53) Taip pat nurodoma, kad didžiųjų jūrų uostų valdybose 
dalyvaujantys valdžios atstovai visuomet prieštaraus bet 
kokiam uosto stebėtojų tarybos nutarimui, kuriuo nepai­
soma CNECOP nuomonės, o didžiųjų jūrų uostų direk­
cijų pirmininkams primenama, kad jeigu vykdydami savo 
pareigas jie suteiktų nepagrįstą naudą trečiosioms šalims, 
jiems būtų taikomos sankcijos. 

(54) Komisija mano, kad šiais didžiųjų jūrų uostų direkcijų 
pirmininkams skirtais nurodymais, kuriais įpareigojama 
atlikti nepriklausomą perleistinų aptarnavimo įrenginių 
vertinimą ir kuriuose primenama, kad CNECOP nuomonė 
yra privaloma, užtikrinama, kad aptariami įrenginiai 
nebūtų parduoti mažesne negu rinkos kaina. 

(55) Be to, Komisija pažymi, kad pardavimas ne mažesne 
negu rinkos kaina įtvirtintas nustačius įpareigojimą 
CNECOP nuomonę skelbti ir nacionaliniu lygmeniu (ją 
skelbia nacionalinės valdžios institucijos), ir vietos 
lygmeniu (nuomonę skelbia atitinkami uostai). Jei reikia, 
skelbiant šią nuomonę suteikiama galimybė užginčyti 
aptariamų aptarnavimo įrenginių perleidimo sąlygas. 

(56) Aptardamos CNECOP narių nepriklausomumo ir kvalifi­
kacijos vertinant perleidžiamą turtą klausimą Prancūzijos 
valdžios institucijos Komisijai pateikė keturių CNECOP 
narių, iš kurių vienas – pirmininkas, gyvenimo apra­ 
šymus. 

(57) Šiuo klausimu pažymėtina, kad vieną CNECOP narių, 
kuris yra Audito Rūmų narys, į CNECOP pirmininkus 
pasiūlė Audito Rūmų vyriausiasis pirmininkas, ir šio 
nario profesinė patirtis tiesiogiai susijusi su jūrų sritimi. 
Šiuo pagrindu Prancūzijos valdžios institucijos primena, 
kad Audito Rūmų pareigūnų nepriklausomumas nuo įsta­
tymų leidžiamosios valdžios ir įstatymų vykdomosios 
valdžios užtikrinamas 1958 m. spalio 4 d. Konstitucija 
ir patvirtinamas 2001 m. liepos 25 d. Konstitucinės 
tarybos sprendimu Nr. 2001–448 DC.
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( 15 ) Žr., pavyzdžiui, 2006 m. sausio 10 d. Teisingumo Teismo spren­
dimą Ministero dell’Economia e delle Finanze prieš Cassa di Risparmio di 
Firenze (C-222/04, Rink. p. I-289, 129 punktas).



(58) CNECOP narys, kuriam pavesta atstovauti regioninės ir 
vietos valdžios institucijoms, turi tiesiogiai su jūrų uostais 
susijusios patirties. Šiomis aplinkybėmis Prancūzijos 
valdžios institucijos primena, kad parlamento narių 
nepriklausomumas nuo įstatymų vykdomosios valdžios 
užtikrinamas 1789 m. rugpjūčio 26 d. Žmogaus ir 
piliečio teisių deklaracijos, kurioje įtvirtinamas valdžių 
atskyrimo principas ir kuri nurodoma 1958 m. spalio 
4 d. Konstitucijos preambulėje, 16 straipsniu. 

(59) Iš dviejų narių, kurie pasiūlyti kaip kvalifikuoti parei­
gūnai, gyvenimo aprašymų aiškiai matyti, kad vieno jų 
kompetencija susijusi su uostų sritimi, kito – su valstybės 
turto perleidimu. 

(60) Prancūzijos valdžios institucijos taip pat pabrėžė, kad 
pagal 2008 m. spalio 9 d. Nutarimo 
Nr. 2008–1032 ( 16 ) 6 straipsnį pareigų nesuderinamumo 
taisyklės CNECOP nariams taikomos visą šių narių 
kadenciją ir penkerius metus pasibaigus kadencijai (žr. 
36 konstatuojamąją dalį). 

(61) Komisija pažymi, kad šiuo atveju CNECOP narių neprik­
lausomumas šiomis pareigų nesuderinamumo taisyklėmis 
užtikrinamas papildomai. 

(62) Remdamasi šia informacija ir atsižvelgdama į konkrečias 
bylos aplinkybes Komisija mano, kad dėl nepriklau­
somam ekspertų biurui taikomo įpareigojimo atlikti įren­
ginių rinkos kainos vertinimą, pagal kurį kvalifikuoti ir 
nepriklausomi CNECOP nariai priima privalomą 
nuomonę, iš esmės užtikrinama, kad perleidimai bus 
atliekami laikantis rinkos sąlygų. 

(63) Griežtai laikantis 6 skyriuje „Priemonės vertinimas“ nusta­
tytų sąlygų ir aplinkybių, neturi būti laikoma, kad uosto 
aptarnavimo įrenginius pardavus pagal derybų procedūrą 
gali būti suteikiamas ekonominis pranašumas šių įren­
ginių pirkėjams. Tačiau tai netaikoma atskirų sandorių, 
kuriuos vykdant nesilaikyta minėtų sąlygų, atveju. 

7. IŠVADA 

(64) Atsižvelgdama į visas pateiktas pastabas Komisija: 

— pažymi, kad pranešimas apie dvi šio sprendimo 2 
konstatuojamojoje dalyje nurodytas paramos prie­
mones, apie kurias pranešta kaip apie su mokesčiais 
susijusią uostų reformos dalį, atsiimtas; 

— mano, kad konkrečių uosto aptarnavimo įrankių, 
įrangos ir įrenginių perleidimo procedūra, dėl kurios 
taip pat priimtas 2009 m. balandžio 8 d. Komisijos 
sprendimas ir kuri apibūdinta šio sprendimo 16–25 
konstatuojamose dalyse, nėra valstybės pagalba pagal 
SESV 107 straipsnio 1 dalį. 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Priemonė, kuria sudaromos sąlygos perleisti uosto aptarnavimo 
įrenginius privatiems veiklos valdytojams ir kurią Prancūzija 
ketina įgyvendinti vykdydama uostų reformą, numatytą 
2008 m. liepos 4 d. įstatymu Nr. 2008–660, nėra valstybės 
pagalba pagal Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo 107 
straipsnio 1 dalį. 

Todėl šią priemonę įgyvendinti leidžiama. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Prancūzijos Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2011 m. birželio 29 d. 

Komisijos vardu 

Joaquín ALMUNIA 
Pirmininko pavaduotojas
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( 16 ) 2008 m. spalio 9 d. Nutarimas Nr. 2008–1032, priimtas įgyvendi­
nant 2008 m. liepos 4 d. Uostų reformos įstatymą Nr. 2008–660, 
kuriuo įtvirtinamos įvairios su uostais susijusios nuostatos.









2011 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 100 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 770 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

300 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
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